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Introduction. This short vocabulary of Quapaw was collected in the area
around Miami, Oklahoma in 1973 and 1974. At that time I was able to lo-
cate and interview only one person who was considered fluent in the lan-
guage in the sense of being able to make up new sentences, Mrs. Mary
Redeagle. Mrs. Redeagle suffered a serious illness in the Spring of
1974 and I was unable to work with her after that.

The Quapaws fall within the Dhegiha subgroup of Siouan tribes.
Linguistically they form a separate branch of that subgroup, the other
two being Kansa and Osage, on the one hand, and Omaha and Ponca on the
other. They call themselves Okézpa, and, although they may be the Pacaha
mentioned in the Desoto chronicle, the earliest certain recorded refer-
ence to them is from the Marquette expedition. Im July of 1673 Marquette
encountered the Quapaws living in four villages at or near the mouth of
the Arkansas River. That all four villages were Quapaw is demonstrated
in Dorsey's (1886) analysis of the village names. The tribal name is not
used in the earliest accounts, although it occurs in one of the town
names, Kappa. The French called the tribe by its Algonquian name, Akansa
or Akansea, a term apparently applied to all Dhegiha speaking tribes by
the member peoples of the Illinois Confederacy. The history of the
Quapaws from the time of their first contact with the French, through
their deportation in stages to northeastern Oklahoma, to the present is
covered well in Baird (1980).

There is a great deal of Quapaw lexical material in the Nationmal
Anthropological Archives of the Smithsonian Institution. Most of it was
collected c. 1883 by the Rev. James Owen Dorsey and is found in the col-
lection bearing his name. I hope one day to expand this dictionary and
include the Dorsey material, but I intend to wait until I am more famili-
ar with the closely related Kansa and Omaha languages before attempting
to edit the Dorsey MSS. Dorsey's perception of Quapaw was strongly in-
fluenced by his knowledge of Omaha and his transcription is very diffi-
cult to interpret without a thorough knowledge of both Quapaw morphology
and the phonologies of the other Dhegiha languages.

My notation in the vocabulary is essentially phonemic in the tradi-
tional sense. The phonemes of Quapaw are displayed in the following chart:

Consonants: labial dental alveopalatal velar glottal
Glottalized: t° k? ?
Aspirated: ph th kh
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Tense: j3Js) tt kk
Lax: P t k
Voiced: b d
Glottalized: s? §7 x?
Tense: s g X h
Lax: z Z
Nasal: m n
Glige: W
Vowels: oral nasal
1 o Loe
e a g

The five manner stop series may stirike some as strange. All five
manners of articulation appear to have been kept separate by the older
speakers (with some slight overlap) and all five have fairly well defin-
ed sources in proto-Siouan.

The glottalized stops may or may not have been clusters (as oppos-
ed to units) historically. They are ejectives in all of the modern
Mississippi Valley Siouan languages including Quapaw. ? is a reflex
of both proto-Siouan *? and *p?.

The aspirates may be from PS clusters Ch or Cx. Some Dhegiha aspi-
rates were clearly PS clusters and indeed must be treated as such syn-
chronically, e.g., *w- "lst sg. actor' prefixed to the verb he 'say' gives
phe 'T say'. Other aspirates are not so easily explained.

The voiceless tense stops are phonetically geminate between vowels,
tense unaspirated word initially. In many cases they are clearly reflex-
es of PS heterorganic stop clusters, a fact which accounts for their gemi-
nation. Compare for example Dakota §§gge 'six' with the Quapaw cognate
Séppe. Other of these stops correspond to Dakota aspirates and their
exact interrelationships and origins are still unclear.

The voiceless lax stops are reflexes of PS voiceless unaspirated
stops. In the closely related Omaha, Ponca and Kansa languages this
series has voiced to b, 4, (J), and g in all environments. Some Quapaws
have also voiced this series entirely or inm part.
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The voiced stops are for the most part reflexes of PS *w and *r.
Strictly speaking, Quapaw b and d are in complimentary distribution with
m and n, the latter appearing only before nasal vowels. This is not true
"for Omaha, Ponca or Kansa, however, and I have kept the two series nota-
tionally apart in this vocabulary. As mentioned above, in the Quapaw of
the last generation there is considerable variation between the voiceless-
lax and voiced stops in all contexts. Most Quapaws, for example, pro-
nounce the tribal name Ogégpa.

All Dhegiha languages exhibit partial merger of the two nasal back
vowels. 3§ and ¢ are both rendered p in many environments. They are pre-
served distinct in some contexts however; and there are minimal pairs in
Kansa. I have transcribed them as I heard them, and this practice has
resulted in a number of double entries. Similar confusion is evident in
the Dorsey materials, and, in fact, all Dhegiha languages show this part-
ial merger. The back nasal vowels present problems in other Siouan sub-
groups and in Catawba also.

The four oral vowels reflect the proto-Siouan system except that
PS *u became *#, then i in Quapaw (and in Omaha and Ponca). The # stage
is preserved in Kansa and Osage.

4 few symbols are used in the dictionary that do not appear in the
Quapaw phoneme inventory. These include alveopalatal affricates é_and
Y. The alveopalatal affricates are products of the palatalization of
dentals tt, %, d, etc., not of velars as in Dakota. Such palatalization
is productive in Kansa and Osage, where the affricates have become sepa-
rate phonemes. In Quapaw and in Omaha and Ponca the dental stops are
generally intact. Entries for which the speaker was uncertain of the
pronunciation or for which I was uncertain what I was hearing are fol-
lowed by a 2.

Beside each entry the initials of the individual who provided the
word are often given. If no initials appear it is usually the case that
there were a great many different sources. (OM) Mrs. Odestine McWatters;
(AG) Mrs. Alice Gilmore; (KS) Mr. Kugee Supernaw; (CS) Mr. Charles
Supernaw; (BS) Mr. Bill Supernaw, (MS) Mrs. Maude Supernaw; and (MR)
Mrs. Mary Redeagle were all extremely helpful to me. I was able to
speak with all of these individuals except for Mrs. Maude Supernaw,
whose voice was preserved on tape by her grandsons. I wish to express
my deep appreciation to all for the use of their word lists, recordings,
memories and good will. I would like also to thank Mr. Bob Whitebird
for his help early on in steering me toward people with an active in-
terest in their language.
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Aa
a arm (CS).

aani (?) swim (CS). cf. ida
abedéhnohno cabbage (BS).

also abejihnohno (OM)

addéza (?)
AG).

"goodness!" (DM,

adista stop, cease (CS).

dkakka powder (MS). &iZika
dkakka baby powder

akni sit on, chair (OM). cf.
kni sit

anj mountain (MS,CS). also
anni (?)

&nax’o listen. also &nox’Q

&8inj coat (OM).

&&itti outdoors (OM). also
aditti

azo bed, lie upon (0OM).

Bb
bagit (?) fiddle, violin
(OM). probably bakitte
to play an accordian,
(wakitte) (JOD)

bakittoZa fiddle dance (OM).
"whiteman's dance" cf. OZa.
Same as bagittoZa

baxjtte sweat. V. paxitte.
paxitte (JOD)

bax”1 (?) stooped over (CS).

bdaska flat. v. pdaska
bdékka flat, thin. v. pdékka
biakdézi (?) rice (BS).
bizé dry (MR). also pizé

bna smell. also bng, pna

D d

dabnj three (OM).
dabnj akni
dathé eat (MS). bdathe I

eat. bdathemjkhé I am
eating

thirteen (BS).

daka jaw.
dakawahi jawbone (CS).
daphé to hold in the mouth.
datta drink.

daux’e (?) gourd (CS). also

dauxe (?)
daxta to bite.

de go (CS). bdétta mikhé
I am going

dedd here (OM,AG). also dédo

déha (?) horn (CS). <tte he
buffalo horn ?
dehudikki (?) drum (CS).

déze baxe (?) woodpecker (CS).
also dese baxe (?)

die you (OM). also jie, diye



disizine blackhaws (?) (MS).
blackhaws should be pd
(also?)

your (aliemable) (AG).
also jitta

get, take (MR).

Ee

e yes (OM).
G
(Not a Quapaw sound)

owl (CS).
to fly

giva (?) )
possibly kig

Hh

ha skin.

hidha (?) light, not heavy.

where, why (AG). also
hagi

hand how much, many, (OM).

also honnd, hingmiste (CS),

hana (JOD)

hattdka (?)
(BS).

lantern, light

hu ves.

hawé hello (BS).

hazi grape(s) (MS,QM).

hazisego (?) pepper (OM).
hazésedka (?) (BS)

hazitténji
also hazitténni

diya (?)

grape dumpling (OM).

hat”éka fly (insect) (CS).

also hat’éga
he horn of an animal.
heka ttdka buzzard (MS).
hézikka bee, wasp (CS).

hi come. hanisi
you? (BS)

how are

hundred (OM).
tooth.

tree.

b BB E

very. waS$’akehi very

big

higaségobotte (?)
(OM).

toothpick

hinjke leggings (CS).

hittdka thousand (BS).
ho fish (BS).
hémittatta monkey (CS).

hd ppasi stétte
long-nosed fish

hotta good (OM). also hottd

héwa who (OM).

hdxpe cough (MS).

ho night. also ha

hobnike 'bean(s) (M). also
hobnjge

hobnike $Q%0 pea(s) (BS).

honitta why (MS).

gar (CS). 1it.
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honnjkhe how are you? (OM).
also hang—

hopa noon (BS).

hédpade today, day (OM). also
hobade

hopde dream (MS). also hobde

hopé moccasins, shoes (MS).
also hobé
hopétta shoestring (CS). also
hobétta
hdzeda tired (CS,MS).
hosi no (OM).
I3

ida swim (AG,0M). hida (OM).
cf. aanl (?)

idine (?) aunt (CS). also
wijine my aunt

ie speaking, talk (OM). also
ive

iha mouth (CS).

ikapna 1id, covered (MS).
also ikabna, ikobna
ikazozo paper (OM).

ikazozo ikaxe pencil (CS).
1it. make mark with it
ikka $ékna button (CS).

ikkokkokke (?) robin (CS).
g1kkokkdke (JOD)

injtaki bucket (MS). also
innidagi

4

inna second girl, daughter
(0M). winna my second
daughter. dinna your
second daughter

ipahi (?)
ipaho know, understand (AG).

pillow (MS,CS).

ippidatta belt (CS). 1lit.
around your waist (CS)

isdke male cousin, brother
(OM). younger child (CS).
wisdke my cousin. disgke
your cousin

istage (?) Frenchman (OM),
also istége. Probably
<¥ji¥taxe which is used to
mean any white man in other
Dhegiha Siouan languages
(Kansa, Omaha-Ponca). It
is translated as ‘'white
eye(s)! (RIR).

istagega (?) Negro (OM).
probably <¥*istéxe $a dark
whiteman

istohi elbow(s) (CS).

ittdke cousin, oldest sister
(0M). older child (CS).
wittdke my cousin.
dittike your cousin. also
ittdke, ittgke (AG,MR).

ittéke (his) uncle (OM,CS).
wittéke my uncle.
dittéke your uncle.

ittika dawe (?)

ittika grandfather (OM,AG,MS).
wittika my grandfather.
dittika your grandfather.
also i&&igo, iééiga (CS)

President (MS).



ittimi aunt (MR). also
ittimmi, i¢&immi

ittinne (?) aunt (?) (AG).
daughter-in-law in Omaha
(RLR) v. ittimi

ittdke v. ittdke. also
ittike

ixa laugh (AG).
izanj all (AG).
izi brown (CS).
i%dke . daughter (MR). also
izige
i
i rock(s) (MS). also i

ida mother (OM).

idanydho  (?)
cf. mother

jdazika youngest aunt (OM).
means 'little mother!

idé ache, hurt (AG).
ikdé dung, manure.
ikhe suspenders (CS).
ikka grandmother (OM).

ipha (?) elk (BS). see

pho
i8ta eye (CS).

i$tattahe (?) eyebrows (CS).
also i$téttahe (CS)

iStéwaskdkna (?) eyeglasses
(CS). 1it. 'eyes, put it
on' (CS)

older aunt (OM).
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18téxe eyelash (MR). also
iStéhe

jtétte (his) father (CS,0M).
also jdahte, jdatte (OM)

1tta earring (CS).

ittanakdéze bobcat (BS,AG,MS).

also kdéze

itténattika panther (MS).
also jttanattdka
jttatte father (MR).

ittikna diaper (CS), breech
cloth (JOD).

Kk
kahike chief (OM,AG,MR). |
also gahige. wajini gahige
president, Indian agent

kanjké thank you. also
ganige

kanjni thunder (OM).

kanjttdka loud rolling thunder
(oM).
kanozike distant thunder (OM).

also ganoZige, prob.
<kanj - zjka. cf. kanittaka

kasani tomorrow (AG). also
kasanj

kasitte in the morning (AG).
cf. kasgni

kéxe do, make (MS).
kde come (MS).

kdébna ten (OM). also gdébna
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kdébna ngpa twenty (BS).

kdéze spotted.
kdéze striped.
kdiza wash, wash one's own

things or oneself (MS).

kni sit down (CS).

kidakni happy (MR). also
gidignj, kidakdj

kitta arise, get up (AG).
also gitta

kotti far away (BS). kottide
go away off!

KH kh

khéke oldest son (OM,MR).
also khége

khaZin (?) first son (CS).

probably kha zjka (RLR)

khe the, used with horizontal
objects (MR,MS).

khi to arrive home.

KK kk
kkattappa football (AG).
kkatte , hot (OM,CS,MS).

kkatte hi  very hot
kkaxe crow, raven.
kkatte fruit, apple (CS).

variously translated apple,
plum, etc. also kkdtte

kkattéhi apple tree (CS).

kkatténj apple juice (CS).
kkatte $ika cherry (BS).
kke turtle (MR,CS).
kke kdéze land turtle (CS).
kkettdka water turtle (CS).
kkitte shoot at.
kkdda . friend (AG,MS). also
kkota
K? k*

k%e dig (CS).

k”i give (MS).
k?i to carry.
Mm

ma arrow (C3).
ma crow (BS).

madé (?) teats (CS). cf.

mazé

m&hj knife (OM). also
meahi (?) (BS)

mahini tea (OM)., 1it. grass
water

mahista flower (CS). mahi
grass, mahjxta (JOD)

mahi grass. V. mohi
majtta blanket (CS,AG).

makkd medicine. also mokkd



makkdkaxa doctor (CS). 1lit.
makes medicine

makkosa coffee (OM,AG,CS),
1it. black medicine

makkd %0 %o pill.
mokkoZitte $o $@ red pills
(AG) 1lit. round medicine
maséx”’a basket (CS). means
'put things in' (CS), also
mazowa

masi heaven (CS,MS). also
mosi

madi feather. ma%a (JOD)

ma$iska White Feather (CS).
proper name

mathd grizzly bear. mpchd (?)
matteé boat, canoe (CS).
mitte bow (CS). cf. ma

arrow

mazé breast.
mazé iron, gun (CS).

milk (OM). 1it.
breast liquid

mazéni

mazéni S$utte (?)

mazénj wékdi butter (BS).

mazéska money (AG). 1it.
white metal

mazettatte (?) store (CS).

mazettike spoon (OM,MS). cf.
maze

mazettitta clock (MS).

buttermilk (BS).
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mi a, an, omne.

mi female (AG). wajini my
white woman

mi sun
mikka
mjkkadsa negro (neologism).

lit: black coon. V. also
1Staxe 3a

raccoon (BS). (stress?)

mikkax"e star (MR,CS).

mittahi (?)
(CS,KS,MS).

sun up, dawn

mixa duck (BS).

mixattoka
big duck

goose (BS). 1lit.

’

mixti one (OM,BS,CS). also

miaxti (BS), mix&i

mixti akni eleven (BS).

mohi grass (BS). also mahi,
mah?i

mdka skunk (BS). also mdka
(CS)

moni walk (AG). also monni

mOska crawfish.

moSokki church (AG).

mosté west (MS).

mostike rabbit (BS,MR).

also mastige

mo$tikettoka goat (BS). 1lit.
big rabbit
mOtta watté slip (undergarment)

(OM). ‘
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moxaixke (?)
waxéka (JOD)

[

mOXP cloud (CS).

v 4

mzo country, land (MS).

Nn

natta ear(s) (CS).

natta stétte
long ears

mule (BS). 1lit.

natte heart (CS).

ni water, liquid (OM,CS).
possibly nni. cf. mazenni,
mahinni

nia (?)

nj dattd

nikka man, male (OM).

nikka agna

nikkasika
(AG,MS).
njbdaska Nebraska (OM). 1lit.

flat water (Platte River)
also njipdaska

fight (MS).

cup (MS).

saddle (CS),

people, clan

nippdttoxe
poss. ni
burst (JOD)

soda pop (OM).
water, ppottoxi

niskide salt (OM).
nisni spring (OM). 1it. cold
water

nisni tte Baxter Springs,
Kansas (OM). V. nisni, ttQ
also nisni ttotta

blackberry (CS).

nisike whiskey (OM), 1it.
bad water

nitte buttocks (OM,CS).

nitte ga%i (?) toilet paper
(OM). v. nitte

nitte odidj trousers. V.
nitte. also nittyujisi
(OM)

nixitte hearing (MS).

niZi rain (OM,AG). njiZitte
it's going to rain (OM)

njiZiha hair (CS).

nopa two. also nobd (OM,CS)
naba

nopad akni
nopé hand (MR).

twelve (BS).
ngpe oza finger(s).
nOppe fear.

noppé hungry (OM).

0o

o&hi hit, strike (CS). othi
(J0D)

ohowe to bark (MS).

ohQ to cook.

okattota wheel (MS).

okaspa Quapaw (OM,MR). also

ogafpa (AG), ogdapa (BS)

okéxpate south (MS). |
okéxpade (?), cf. okaxpa



Okkasika to dislike, hate (MS).

okkikdaxda shirt.

Okkioho (?)
oho

cook (AG). V.
to cook
Okkigike (?)
also onjisige

dirty (OM).

v. ppahdkna

to cover.
hat

okna

okni hurry (AG).

opho elk (JOD,LaFlesche).

oppi hihikka (?)
(C3S).

paper box

Ostitte slow (AG). also

as¢itte

strike, hit (JOD).
also ochi (CS)

Ottitti hurry (OM).
oBEisEL

oth]
also

oxna, Oxnghi
(MS).

ozékna (?) skillet (CS).
also ozégna

mean, ill-tempered

belly (MS). pubic
region of abdomen (JOD)

ozizi

dance (OM,BS).
dish, plate (OM).
road (CS). also o%dgi
pocket, bag (MS).
Qe

okdtta our (two of us).
okdttawe our (all of us)

Pp

padetta winter (MS)., pade

(JoD)
pasi hail (CS).

pastéka strawberry (MS).
also mastéka, wastéka (BS)

paxitte sweat (MS).
pdaska
pdékka

flat. also bdaska

flat.

pe summer (MS). also pé-tta

petsini &ike (?) storm (CS).
May be Osage word (RLR)
péttadétta springtime (MS).

smell. also bna, bng

pna
PO black haws (MR).

poide snow (MR). plada (AG),
also pdide
Ph ph
phe grind.
PP pp
ppa nose (CS).
ppahi bitter (MR).
ppahi head (OM,MR). also

ppahi (once, MR)

ppahiska Pawhuska (OM).
prahdkna hat (OM). from
ppahl oknd head covering
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ppanjmaha Pawnee (C3S).
ppaxni snot. also ppani (CS)
ppaze darkness, evening.
ppazittéde east (MS).
ppedabni eight (OM,CS,MR).
ppedabni akni eighteen (BS).
ppéngpa seven (CS). also

pingba (OM)
ppénopa aknij seventeen (BS).

ppétte fire (AG). ppéttemoni
daybreak, lit. fire-walk

ppi seed (MR).

ppohi sharp (MR). ppoi (JOD)
ppdSi screech owl.

Ss
-sa black. wasd something

black, black bear

sape black. Early Quapaw
word lists report sewe

satta five (OM).
satta akni
si foot (OM).

fifteen (BS).

si seed (CS). also desi (?).
cf. ppi

sikde (?) home, house (OM).
sikde tta bde I'm going
to my house. poss. ttikde
collection of lodges,
village (JOD)

sikde track, footstep (CS).
sikka chicken (OM).

sikkadize hawk (BS). 1it.
seize a chicken

sikka nikka rooster (OM).

sikka ttdka turkey (AG).

sikkwittd (?) (chicken) egg
(AG).

sippdza toes (CS).

sittaxe ankle (MS).

sika squirrel (BS). also
siga

sitte tail (CS,BS). also
Sitte

sittésta hog (BS,CS). 1lit.

smooth tail

sittédta xotte
1lit. grey hog
ska white (OM).
skati mixti petdyo fifteen
cents (AG). cf. Choctaw
skali 'money!. petayo is
probably pekavo <French
picayune (JOD)
skide sweet

skitta (?) __heavy (C8).
poss. skike (JOD)

snj cold (OM).

sniwatté north (MS).
spai®a (?) Mexican (CS).

prob. Fr espagnol or Sp
espafiol

opossum (BS,CS).



stdha”e (?) wet (MS).

stake wet (MR). also stage.
cf. stah®e

stétte long.

sotté fast (C8). also
sotta (?)

sotte (?) loud (OM). 1ie

sotte  loud talk

sidtti yesterday (CS).
S &
Sa dark, brown. wa%d  some-

thing brown, a mole
%adikke Cherokee (OM).

ke claw(s).

»

Eape dark, brown. cf. sape

¥3ppe six (OM). also $&hpe

(OM)
%appe aknj sixteen (BS).
Sawanna Shawnee (OM).
$akka nine.
&3kka aknj nineteen (BS).
Segattsa (?) pot (CS).
Sémmi girl (OM). &émi (JOD)

gétto boy (OM).

&ihi fat (OM). cf. wasi. &i
fat (JOD)

&ike bad (OM). nji%iha §ike
curly hair (CS). nisike
whiskey. also Sige
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$indtte knee(s) (C3).
$ista quail (BS).
$iwe guts.

$izika children (AG).

$ika onion (OM,MS). also
$ika

$6tte smoke (MS).

$dke dog (MS,MR,OM,CS).
also %%ge. cf. horse

gokedgni horse (OM,AG).
lit. dog, sit upon. V.
$oke, agnj. also
$ogawgni, Sogaegni, etc.

$Skettdka wolf (BS). also
suktika (MS), Sottdka

5050 round.

sta smooth.

$tandke persimmon (MR,MS).
also Stardge

S0Gsta quail (CS). cf. $ista.

Form with u may be an
Osage loan. Osage SusSta

(RLR)
&> %7
$°ake 0ld man.
$°attika devil (MS).
T t
takdéska flea (CS,MS).

Id

tanj tobacco (OM). tanni
(AG)
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taniba pipe, smoke (AG).
also daniba

tatto what (OM). tatto
$kdtta  what do you want?

ta’e (?) stomach §CS).
prob. tai or ttail (JOD)
te lake (BS).
tedd (?) here, this place (OM).
téze urinate (OM). also
déze
téZenj urine (OM).
tikkadize lightning (MS).

also &ekaZize (OM)
tiwa rib (MS). also tiwe
to potato (MR).
tdka (?) buffalo (CS).
probably means 'male',

cf. tte

tostétte sweet potato (OM).
1lit. long potato

togngke otter (CS).

to8dso Irish potatoes (OM).
totte throat (MS).

tdwa four (OM).

tdwa &kni fourteen (BS).

towitta (?) neck (CS).
witta my (?2)

toxatta ice (CS,MS). also
toxatta, tdxe (JOD)

toxe buffalo (CS). reddish-
yellow buffalo (JOD)

to zdke pawpaw, banana (MS,
BS). v. to

téwe see, look at (AG,MR),

Th th
thi arrive, come (MR).
the, definite article used
with standing objects.
the definite article used with
standing inanimate objects.
TT tt
tta deer (CS).
~tta future tense marker
(MS,MR). also tte (?)
ttadazippa tick (insect) (MS).
ttaddkka fresh meat (CS).
ttake black walnut (MS).
ttaké (JOD)
ttantihode (beef) soup (MR).

ttanytho (JOD)
ttasi muskrat (CS).

ttasitte wakna deer hair

roach (CS).
ttattend$i (?) cheek (CS).

ttaka big (CS). also ttygka
(MS), ttogd (OM)

tte buffalo cow (OM).
tteska cow, beef (OM). v.
tte, ska



tti house (MR).

ttikaxé carpenter (BS).

tti ohabade window (CS).

tto blue, green (MR).

ttdho blue, green. also

ttohi (?) (CS)

ttokani o?%a _ (?) war dance
(CS). poss. <totd war
(JOD)

ttdttinike meadow lark (CS).
also tto&&inike

ttdzizitta ericket (CS,BS).
means !jumping around' (CS)

tto town, village (CS).
prob. <ttdwa town

ttdni run (CS). ttoni sottahi
run very fast

ttowa town. also ttotta (AG),

tto (CS)
T t°
t”e die, dead.
Ww
wakiski (?) wash (CS).
wadiskitta armband (MS).
wahi bone (CS). also wahi
nahi
wahiQ rope (BS).
wahokaZzi crazy, wild (MS,AG).
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Whiteman (OM).
<Virginia (?)

v ¢ .
wajini

waka picture.

waka kaxeé movie. also
wagagaxe (OM). 1lit. make
pictures

wakdiska bug (CS).

wakkatta God

wanapde eat (OM). cf. dathé

wanapde ibaxto fork (MS).

wanaxe ghost (MS). also
wannaxe

wana’i beads (CS).

wapdékka ribbon, man's

headdress (MS).

wapdka (?) arrow (BS). cf.
ma  arrow

wappai blood (MS).

wappéta _ shawl (MS). also

wappQka owl, bogeyman (AG).

wasa black bear (BS).
wasitta hotta locust (BS).
waske bread (OM).
waskede (?) soap (BS).
waskeskide cake (OM).

wada black mole (on the skin),
something black (MS).

wasakda hominy (CS).
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fat, fatty meat.
(AG), pork (OM).

was] meat

wasiha bacon, fatskin (BS).
was®ake big (AG,MR).
was”ake hi really big

watastotta hi
(cs).

pecan tree
also wadestotta hi
watha Sha (?) pumpkin (BS).
wathd sakka watermelon.
also watho-
watha sitta (?) mushmelon
(BS).

wathazi corn (MS,0M).
corn (CS)

squaw

wathigka river (MS).
wachigka

also

watho sékka watermelon (MS).
also wathg $akka, watha
sakka (?)

watta pray (MS).

watté . dress (OM,AG). wathé (?),
Sémmi watté girl's dress

wattdze catfish (BS).

waxéka blackberry (JOD).

cf. moxaixke (CS)

waxna&ka
wanaska

frog (BS). also

waxpani to be poor, pitiable

(oM).
wax®é (?) mixe
(JOD)

grave (CS).

wax’o woman (MR,AG,0M). max”d

and wax’d (MR)

0ld lady (CS).

wazaze Osage (OM).

wazika bird.

wazika xdwe eagle (CS). cf.
xuda

wazjizitte red bird (CS).

wazdke skide sugar (QOM).
also wazike skide

wa¥dke skide kdd kdo Syrup
(oM).
-we marks plural of verbs and

many nouns.

weda diski scissors (CS).

wedodisi (?) pie (OM). refers
to wrapping or covering

wékdi grease (OM,BS).

wék&i, wékji

also

wekkitte bullet (CS).

wes?a snake (MR,0M).

wéta bazd finger you point
with (MS). also wédabazo

wida (?) time (AG).

wie I, me (OM,AG). also wiye

I

witta my (alienable).

X x
xatté cedar (CS,MS).
xattéhi cedar tree (MS).

xda skinny (AG).



xida eagle.
xOtte grey (CS).
xuda eagle (AG).

xUdatto Big Eagle (AG).
proper name

Y
(Not a Quapaw sound)

vaxté (?) bite (CS). see

daxta

Z z

Id

zani all.
zi yellow, gold (CS).

zlaba back of a person (CS).

7 %

Za lie (recline). also %9
%a tree, wood (CS). also %0

23igé to go to sleep (CS).

Yappézi (?) trunk (CS).
¥eka leg
Yekatta leg of chair (CS).

%&kkide feces (OM,MS).

%ika v. %ika. also %ika

¥itte red (AG).
%ikA 1ittle' (OM).
e flesh, skin (OM). %o 3itte

Indian, 1lit. red skin
(neologism)
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Zozitte Indian.

2o bdaska board (BS). also
%0 pdaska, za-

Zoapé leaves (CS).

zoke sweet (?). to Zdke
pawpaw, banana

20 xOtte post oak (BS). 1it.
grey tree

2070 shake (CS,MS). ngbe
&diZoZ?o  shake hands

ENGLISH - QUAPAW

o>
o

a, an  mg

ache jdé

all izanj, zani
ankle sittaxe
apple juice kkatténi
apple tree kkattéhi. V. kkatte
arise Kkitta

arm  a
armband wadi$kitta
arrive thi

arrive home khi

arrow  ma, wapdka (?)

aunt  ittimi
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aunt, older jdanydho (?)
aunt, youngest jdaZika
Bb
back zigba
bacon wa$iha
bad &ike
banana to zdke (q.v.)
bark chdwe (verb)
bagsket masdx®a. also mazdwa

Baxter Springs, KS nisni tto

beads wang®i
beans  hgbnike
btear, black wasa. little bear

wasd 8ika (?); big bear

wasattoka
bear, grizzly mathd
bed a%d

bee hézikka, hezika (?)

beef  tteskd (q.v.)
beer tteska téZenj
belly ozizi

belt ippidatta

big  ttgka, ttoka

big wa¥’adke

bite daxti, yaxté (?)

bitter ppahi

black

sape, -sa

blackberry moxdixke (?).
waxéka (JOD)

blackhaws po, disizine (g.v.)
blanket majtta, moitta

blood wappai

blue ttdho, tto

board Zobdaska

boat matté

bobcat  jttanakdéze

bogeyman wappdka (q.v.)

bone wahi

L4

bow matte

box (paper)

oppi hihikka (CS).

boy  Sétto

bread

breast

breechecloth

brother

brown, dark

brown
bucket
buffalo

buffalo

waske
mazé
ittikna
isgke

$ape, —-%a
izl (C8). cf. $3pe
initaki
(bull)

cow  tte

bug wakdiska

bullet

wekkitte

tdka, toxe (q.v.)



butter mazéni wékdi

buttermilk mazénj Sutte (?)

buttocks nitte

button ikka $ékna
buzzard hekattdka
Cc
cabbage abedéhnohng, abejihnghng

cake waskeskide
carpenter tti kaxé
catfish wattdze
cedar xatte

chair akni

cheek  ttattengdi (?)
Cherokee  $adikke
cherry kkatte %ika
chicken sikka
chief kahike
children $i¥%ika
church  md3okki
claw ke

clock mazettitta

cloud moxpl
coat  adinj
coffee  makkdsa
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cold sni

come hi

come kde

cook  Okkiocho (?)
cook (verb) oho
corn wathjzi

cough hoxpe
country mozd
ittdke

cousin, male isgke

cousin, fem.

cover okna

cow (domestic)  tteska
crawfish mOska
crazy wahgkazi
cricket ttozizitta

crow ma

cup nj dattd

o
[e N

dance &%a

daughter i%dke
daughter, second inna
dawn mjttdhi

day hgpade, hobade

daylight ppeétte mpni. daybreak
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deer tta

devil & attdka
diapers  jttikna
die, dead t’e
dig k"e

dirty Okkisike (?). also
onisige

dish &zi

doctor makkQ kaxa, mokko kaxa
dog  Sdke

dream hopde

dress, girl!'s watté (?)

drink datta

drum  dehudikki (?)

dry pizé. also bizé

duck mixa
dung  jikdé
Ee
eagle wa%ika xbéwe; xida, xida
(q.v.
ear natta

earring jtta

east ppazittéde

eat dathé
eat  wandpde

egg sikkwitta (?)

eight ppedabni
eighteen ppedabnj akni
eighty kdébna ppedabnj
elbow istdhi

eleven mixti aknj

elk Spho (JOD,LaFlesche);
ipha (?)

evening ppaze
eye j¥%td, i%ta
eyebrows  iStattahe (?)

eyelash  iStéxe. also j$tdhe
eyebrows (7)

e}
s

far  kotti

fast sotte

fat  &ihi, wasi
father  jtatte

fear nppe

feather masi, masa
feces Zekkide (?)
female mj

fiddle bakjt (g.v.). bakitte
accordion

fifteen satta akni
fifty kd&ébna satta

fight nia (?)



finger(s) nopé oza
fire ppétte

fish ho

five satta

flat pdaska, bdaska
flat pdékka, bdékka
flea takdéska
flesh, skin 20
flower mahista

fly, housefly hat”éka
foot s1

football kkattappa
fork wanipde ibaxto
forty kdébna tdwa
four tdwa

fourteen tdwa akni
Frenchman  j$téaxe
friend kkdda

frog waxnaska

fruit kkatté

future tense -tta

G g

gar hoppasi stétte

get dizé

ghest  wanaxe

girl &&mi, $émj

give k"1

glasses  i5ta waskdokna (?)
go de

goat mostikettdka

God wakkatta

gold zi

good hotta, hotta (?)
"goodness!" alédéZza. exclamation
goose  mixattdka

gourd daux’e (?)
grandfather  ittika
grandmother  jkka
grape(s) hazi

grape dumpling hazitteni
grass mohi

grave wax”é (?)

grease wékdi

green  tto

grey xOtte

grind phe

gun mazé (q.v.)

guts  &iwe
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hail pasi

hair njZiha

hand ngpé. also ngbé
happy  kidakni

hat ppahdkna

hate Okkasika

hawk sikkadize

head ppahi

hearing njixitte

heart natte

heaven ma$i. also mQS1
heavy skitta (?)

hello hawé

here dedd, tedd (?)
hit, strike o&hi, othi
hog sittésta

hold in the mouth daphé

home sikde (?). Dposs. ttikde

village

hominy wa%akda

horn déha (?). DpoSs. tte he

hot kkatte

house tti

how are you? hani$i. where are

you going? hakitte

how much, many hand,
handmiste (?)

hundred

hungry

hurry

hi
ngppe

bttitti; okni (?)

hurt  jdé

I wie

ice toxAtta

Indian

Yo%itte. recent term

g3

jaw daka

jawbone

knee
knife

know

dakawahi

K k

Sindtte
mghi
ipahg

land mQ¥d

lantern
laugh
leaf

leg %
t

, light Thattaka (?)
ixd
Yoapé

eka. - of a chair or
able %ekdtta



leggings hinjke

lid ikapna. v. okna
lie (recline) 2a, ZQ
lightweight hdha (?)
lightning tikkadize
liquid nj

listen anax®o
little zjk&
live, dwell &knj (also sit)
locust wasitta hotta

long, tall stétte. also

Stétte

loud sdtte

make kaxe

male toka (?) (q.v.)
man nikka
meadowlark  ttottinike
mean-tempered Oxna, dxnahi

meat ttaddkka. v. wadj, tteska
medicine makkd. also mokkd
Mexican spai®a (?)

milk mazénj

mole (on skin) wada

money mazéska
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monkey  hdmittatta

morning kas3a- in the morming

kasotte
mother jida
mountain  anj
mouth iha
movie waka kaxé
mule nattd stétte
muskmelon wathasitta (?)
muskrat ttasi

my witta (aliemable). wi-

(inalienable)
Nn
Nebraska njpdaska, nibdaska

neck towitta (?)

Negro jstaxe $4. also mjkkasa

(q.v.)
night hg. also ha
nine $&kka

nineteen Sdkka aknj
ninety kdébna Sikka
no hdzi

noon hdpa

north snjwatté

nose ppa
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o
O

oak, post oak  Zgxdtte
0ld man $°3dke

one  mixti

onion  $ika

opossum sittésSta xotte
Osage wazaze

otter tosndke

outdoors  &Sitti

owl gilya, diya (?)

owl wappdka (g.v.). cf. pposi

Pp

penther jttanattdka. also
~ttika

paper  1kazozo

Pawhuska ppahiska
Pawnee ppanimdha

pawpaw  tozdke (q.v.)
pea(s) hobnike 8380
pecan tree watdstotta hi
pencil ikazozo ikaxe
people nikkaSika

pepper hazisego (q.v.)
persimmon  ¥tandke

picture waka

pie w&dodi&i (?)
pill  makkd %o %o
pillow ipahi
pipe taniba
pitiable waxpanj
plate ozZi

play accordion bakjitte. cf.
bagit-

pocket OZiha

poor waxpani

pot  Segattsa (?)

potato to

potato, Irish to3dSp

powder  &kakka

pray watta

President wajini gahige. 1it.
white man's chief (recent
compound) v. grandfather
ittika dawe

pumpkin watha oha (?)

Q49
quail S$ista, SuSta
Quapaw  okdxpa

Rr

rabbit modtike

raccoon mjkka



rain njizi

raven, crow kkaxe
red zitte

redbird waZiZitte
rib  tiwa

ribbon wapdékka
rice biakdézi (?)
river wathiska
roach, deer hair ttasitte wagna
road ozdke, oZdke

robin  ikkokkokke (?). also
$ikkokkoke (JOD)

rock i
rooster sikka nikka
rope wahiQ

round  $0%Q

run  ttdni

(0]
1]

sack &%iha

saddle njkka agna
salt njskide
scissors wéda diski

screech owl ppdsi

»

see  tQwe

seed ppi; si (?)
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seven ppéngpa
seventeen ppéngpa aknj

seventy kdébna ppéngpa

N<

shake Q ZQ

sharp ppohi. also poj (JOD)
shawl wappéta, wappéda (?)
Shawnee  Sawanna
shirt okkikdaxda
shoe  hopé
shoestring hopétta
shoot at kkitte
sister, eldest ittake
sit down knj

sit on  &knj. V. kni
six  Sappe

sixteen &dppe aknj

sixty kdébna Sappe

skillet ozékna (?)
skin ha
skinny xda

skunk mdka. also mgka
sleep, go to %3 idé
slip mdtta watté

slow Ostitte. also oséitte

small Zzjka
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smell pna. also bna, bno stove maze ttatte (?)

smoke  %dotte strawberry paétékg. also
mastéka, wastéka (BS)

smoke, pipe taniba ,
b striped kdeze

smooth  %ta .. .
sugar wazgke skide

snake wes®a .
summer  pétta, pe
snot  ppaxni. also ppa-ni by

folk etymology sun  mj

snow  poide suspenders  jkhe

soap waskede (?) sweat paxitte, baxitte

soda pop  nippdttoxe (g.v.) sweet skide. v. also Zdke, %dke

son, first son  khaZin (?) sweet potato  tostétte

son, oldest khake. also khage swim ida, aani (?)

soup  ttantihode (q.v.). syrup wazdke skide kddkdo
ttanvtho (JOD)

south  okaxpade It

spoon  mjze ttike tail gitte

spotted kdéZe talk ie

spring (of water) nisnj tea mahinj

springtime péttadétta teat madé (?). V. maze

squirrel sika ten  kdébna

star mjkkax®e thank you kaniké. also ganjgé

stomach  ta% (?). DProb. taj thirteen Qdabnji akni
or ttaj (JOD) _ ) )
thirty  kdébna dabnj
stooped  bax®i (?)
vhousand hittdka
stop &dista
three  dabni
storm  petsini gike (?)
throat  +otte



thunder kanjini. distant

thunder kano¥ike; rolling

thunder, loud clap
kanjittaka
tick (insect) ttédazippa
time wida (?)
tired hdZeda
tobacco  tani
today hdpade
toe(s) sippdza
toilet paper nitte ga%i
tomorrow  kasanj

tooth hi

toothpick higaSdgobotte (?)

town  ttowa, tto

track, footstep sikde
tree hi

tree, wood %a, %o
trousers njtteodi$i
trunk %appézi (?)
turkey sikkattdka
turtle kke

turtle, land kke kdéze
turtle, water kkettdka
twelve nopa akni

twenty kdébna ngpa

two  nopa

U u
uncle ittéke
understand  ipahgQ

urine, urinate té¥e

urine té¥%e ni

verv -hi

walk monj
walnut, black ttake

war dance ttokani o%a (?)
wash  kdiZa

wash wadiski (?)

wasp  hézikka, hézika (?)

water ni

watermelon watho sakka. watha

sgtta (?)
west mQété
wet  stdke, stédha’e (?)
what  tatto
wheel  okattota
where hakl. Wwhere are you

going? haki tte; where
have you been? haki $i
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whiskey nisike

white ska

whiteman wajini

who hdwa. who is it? hdwa nj
why honitta

wild wahQkaZi

window tti ohdbade

winter padetta

wolf  &0ke ttdka. also &dktdka,
Sottdka

woman wax’o
wood, tree Za, 20

woodpecker dézebaxe (?)

Yy
yellow zi
yes e; hau, haw
yesterday siotti
you die

your ditta (alienable). di-
(inalienable)

REFERENCES

Baird, W. David. 1980. The Quapaw Indians. A History of the Down-
stream People. Norman: University of Oklahoma Press.

Dorsey, James Owen. 1890? Quapaw-English vocabulary. Typescript file
slips, approximately 2400 cards. 4000 Dorsey Papers: Quapaw (3.2.4)
National Anthropological Archives, Smithsonian Institution.



